
31 

 Kalachi Research Journal                  تحقيقي جرنل ڪلاچي 

 ڊاڪٽر رياضت ٻرڙو
 

 ‘ابيات سنڌي’ ۽ محمد زمان  الاولياءَ خواجا سلطان  
 

Abstract: 
 

Sultan-ul-Oliya Khuwaja Muhammad Zaman and 
his 'Abyat-e-Sindhi' (The Sindhi Poems) 

 
Khuwaja Muhammad Zaman (1713-1775 A.D.) was a prominent reli-

gious scholar of Naqshbanbdi school of thought and a classical poet of Sindhi 

language. He is commonly known as Sultan-ul-Oliya. He was well-versed in 

Persian and Arabic languages. Eighty four of his Sindhi poems are believed to 

have existed so far but some literary critics believe their  number is one hun-

dred and eight. Besides, his sayings have been published under the title of 

'Mulfoozat' and their number is said to be four hundred and forty six. His po-

ems and sayings carry a significant value in Sindhi literature and language. He 

was one of those religious scholars to whom the great classical poet of Sindhi 

language Shah Abdul Latif Bhittai (1689-1752 A.D.) went to meet in person. 

The poems and sayings of Khuwaja Muhammad Zaman are replete with reli-

gious and Sufi thought. They particularly convey the message of the oneness 

of Allah. It was his favourite disciple and Sindhi poet Shaikh Abdur Rahim Gar-

hori (1739-1778 A.D.) who for the first time collected and translated his poems 

and sayings in Arabic and published them with explanation in two volumes 

titled 'Sharah Abyat-e-Sindhi' (Commentary on Sindh Poems) and Fatah-ul-Fazl 

(Blessed Success).  Shamsul Ulmaa Dr. Umar bin Muhammad Dawoodpoto 

was the very first critic who worked in Sindhi language to highlight the signifi-

cance of the poems in 'Sharah Abyat-e-Sindhi' and got them published in 1939 

A.D. under the title: 'Abyat-e-Sindhi'.  

     In this article I have presented a comprehensive study of the books 

published about the life, poems and sayings of Khuwaja Muhammad Zaman, 

such as: Tuhfat-ul-Karam (The Worthy Gift), Firdos-ul-Aarifeen (The Para-

dise  of the Exalted), Luwari ja Lal (The Pearls of Luwari), Abyat-e-Sindhi (The 

Sindhi Poems), Mukamal Sharah Abyat-e-Sindhi ma' Arabi Matan (The Com-

plete Guide to the Sindhi Poems with Arabic Text), Malook-ul- Kalam (The 

Kings of Poetry), Sultan-ul-Oliya Khuwaja Muhammad Zaman - Hik Jaizo (A 
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Review). I have especially analysed the critical work done on the exact number 

and the  complex words in the poems in Abyat-e-Sindhi.  

Key words: Naqshbandi school of thought, Classics, Luwari sharif, 

Abyat-e-Sindhi. 

لواريءَ ‘  قدس شرح’سلطان الاولياء جي لقب سان معروف خواجه محمد زمان 
مذهبي عالم ۽ سنڌي  نامياروهڪ  ۾ نقشبندي سلسلي جوسنڌ   ع(7111-7171وارو )

ع( جو ننڍو 7111-7861. هُو شاهه عبداللطيف ڀٽائيءَ )ٻوليءَ جو اساسي شاعر هو
همعصر هو ۽ ٻنھي جي ملاقات، هڪٻئي سان ڪيل ڳالھين ۽ شعرن جي ڏي وٺ جي 

عربي  کي فارسي ۽خواجه محمد زمان روايت سان مختلف ڪتابن ۾ لکي وئي آهي. 
سندس شاعريءَ ۽ قولن ۾ فھم ۽ فڪر جا ڪيئي حاصل هئي.  مهارتتي وڏي  نٻولي

صوفياڻه نُڪتا سمايل آهن. خاص طور سندس شعرن ۽ ملفوظات ۾ وحدت جي وائيءَ 
لطيف جي ڪلام کان پوءِ جنھن ”جو پرچار آهي. نامور ليکڪ ممتاز مرزا لکي ٿو: 

لُواري جو ’عظيم ۽ اعلى شاعر سان سنڌ جي عام ماڻهن عشق ڪيو آهي، انھن ۾ 
خواجه محمد  (1)“سائين خواجه محمد زمان قدس سره مڙني کان مٿاهون آهي.‘  سردار

زمان جي چيل ڳالھين ۾ وڏيون مذهبي رمزون ۽ نُڪتا سمايل آهن، جن کي ملفوظات 
ملفوظات کي، سڀ کان اڳ، ۽  چيل بيتنسندس جي نالي سان لکيو ۽ سڏيو ويو آهي. 

 شيخ عبدالرحيم گرهوڙيءَ ۽ نامياري شاعر خليفي۽ مُک معتبر  صاحب جيخواجه 
عربي جي نالن سان ٻن ڪتابن جي صورت ۾ ‘  فتح الفضل’۽ ‘  شرح ابيات سندي’

، نه ته شايد اهو املهه ادبي لکي پاينده بڻائي ڇڏيوترجمو ڪري ۽ انھن جي شرح ٻوليءَ ۾ 
گرهوڙي صاحب کان پوءِ، هڪ ٻئي عالم ۽ فقيهه شيخ محمد  .ذخيرو ضايع ٿي وڃي ها
جي نالي سان عربيءَ ۾ ترجمو ڪري شرح ‘  ڪلمات قدسيه’عابد پڻ ملفوظات کي 

تي سڀ کان اڳ، هاڪاري محقق، شمس العلماءَ ‘  شرح ابيات سندي’لکي. ڪتاب 
ع( ڪم ڪيو ۽ ان ڪتاب کي سنڌي ٻوليءَ 7116-7618علامه عمر بن محمد دائودپوٽي )

ع ۾ ڇپرائي پڌرو ڪيو.  ٻئي 7111جي نالي سان، ‘  ابيات سندي’۾ ترجمو ڪري 
گرهوڙي صاحب جي ڪيل عربي ترجمو،  ٻوليءَ ۾ سنڌيجو ‘  فتح الفضل’ڪتاب 

 علامهعالم  ترجمي ۽ خواجه گل محمد جي ڪيل فارسي ترجمي کي آڏو رکي، نامور
، جنھن ۾ قاسمي صاحب نھايت ڪيوع( مقرر 1001-7111ءَ )غلام مصطفى قاسمي
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عالماڻا حاشيا پڻ لکيا ۽ متن ۾ پڻ ڪن جڳھين تي واڌارا ڪيا آهن. ان ترجمي جي 
منھنجو هي سنڌي ترجمو ٻنھي ”۾، قاسمي صاحب چِٽائي ڪندي لکي ٿو: ‘ پيش لفظ’

ڪتابن فتح الفضل ۽ الورد المحمدي جي مقاصد جو جامع آهي ۽ نج سنڌي ۾ سمجھائڻ 
لواري شريف ادبي ۾  ع7166سن  ان ڪتاب جو پھريون ڇاپو (2)“جي ڪوشش ڪئي اٿم.

 ڇپجي پڌرو ٿيو.ع ۾ ناليج اداره حيدرآباد پاران 1008ڪاميٽي بدين پاران ۽ ٻيو ڇاپو 
ھنِ ۾ مخدوم گرھوڙيءَ جن ”قاسمي صاحب، گرهوڙيءَ جي شرح بابت لکي ٿو: 

 (3)“جي پروڙ پوي ٿي.مطالعي  تجربي ۽ وڏي علمي  ڪتابن جا حوالا آندا آھن ان ۾ سندن 
ان بيان مان پڌرو آهي، ته گرهوڙي صاحبَ، خواجه محمد زمان جي ملفوظات جي شرح 

‘ اتظملفو’لکڻ ۾ ڪيتري قدر نه گھرائپ ۽ محنت سان ڪم ڪيو آهي! ان ڪتاب کي 
، پر؛ اها جي نالي سان سنڌي ادب ۾ اهم حيثيت حاصل آهي‘  ملفوظات لواري’يا 

حيرت جي ڳالھ آهي ته شيخ عبدالرحيم گرهوڙيءَ پنھنجي مرشد خواجه محمد زمان 
 جي سوانح بابت ڪجھه به نه لکيو آهي.

مختلف ڪتابن ۾ سلطان الاولياء خواجه محمد زمان جي حياتيءَ جو احوالُ 
تحفة ’ملي ٿو. انهن ڪتابن ۾ پھريون ماخذ مير علي شير قانع جو لکيل مشھور ڪتاب 

 آھي، جنھن ۾ خواجه محمد زمان بابت هيٺيون احوال ڏنل آهي:‘ الڪرام
ميان محمد زمان: اڄ ڪالھ جو مرشد ۽ ميان ابوالقاسم نقشبندي ۽ ميان ”

محمد نقشبندي ٺٽوي جي مريدن مان آهي. ڏاڍو هدايت وارو، نقشبندي سلسلي جي 
مريدن جي مرجع ۽ وڏين ڪرامتن جو صاحب آهي. هن وقت بدين جي ويجھو لواريءَ 
جي ڳوٺ ۾ رهي ٿو ـــ دنيا کي فيض جي درياهه مان سيراب ڪري رهيو آهي. گھڻن 
ماڻهن جو اعتقاد آهي ته هن وقت سندس وجود بينظير آهي. ڪنھن به پيدائش ]اُپت 

نه هوندي، وٽس عام مھمانخانو هلي ٿو. عجب هيءُ آهي ته هڪ ٽولو حقيقت  )وغيره[
کي سمجھڻ کان سواءِ رڳو ظاهر تي مٿس طعنه زنيءَ ۾ مشغول آهي. هنن ڏينھن ۾ 

 (1)“هه جي پڇاڙيءَ ۾ گذاري ويو.7766الاھي قضا کي پھتو آهي يعني سن 
-7118کان پوءِ خاص الخاص ڪتاب، مير بلوچ خان ٽالپور )‘  تحفة الڪرام’

آھي. ان ڪتاب جي تاريخي ‘  فردوس العارفين’ع[ ۾ لکيل 7168هه ]7107ع( جيڪو 7601
 اهميت بابت، ڊاڪٽر عبدالغفار سومرو لکي ٿو:
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‘ تحفة الڪرام’جي اها اهميت آهي جو ‘  فردوس العارفين’موجوده ڪتاب ”
کان پوءِ اهو پھريون مربوط تذڪرو يا اولين ماخذ آهي جنھن مان اها خبر پوي ٿي ته 
يارهين صديءَ ۾ سنڌ جا بزرگ سرهند ۽ دهليءَ پھچي نقشبندي طريقي بابت مجدد 
الف ثانيءَ جي اولاد مان خواجه محمد معصوم ۽ سندس اولاد مان خواجه سيف الدين 
وغيره کان فيضياب ٿيا آهن... فردوس العارفين منجھان سنڌ ۽ سرهند جو اهو تعلق يا 
واسطو چڱيءَ ريت معلوم ٿئي ٿو جنھن جو آغاز مخدوم آدم کان ٿئي ٿو... اوائلي 
تذڪري جي حيثيت ۾ سلطان الاولياء جي سوانح بابت هي ڪتاب به هڪ مستند ماخذ 

 (5)“جي حيثيت رکي ٿو.
کان پوءِ، پھرينِ ستن ‘  ديباچي’۾ مصنف جي لکيل ‘  فردوس العارفين’

۾ مخدوم آدم ٺٽويءَ، سندس خليفن، اولاد ۽ شيخ محمد ٺٽويءَ جو احوال ڏنل ‘  بابن’
آهي، جنھن کان پوءِ تيرهنِ بابن ۾ خواجه محمد زمان جي حياتيءَ جو تفصيل ڏنو ويو 
آهي. ان لحاظ کان، خواجه محمد زمان بابت هيءُ پھريون مفصل تذڪرو آهي. ان ڪتاب 

 جي متن بابت ڊاڪٽر عبدالغفار سومرو لکي ٿو:
فردوس العارفين کي مواد جي لحاظ کان ٻن ڀاڱن ۾ ورهائي سگھجي ٿو. ”

پھرين حصي ۾ مخدوم آدم نقشبندي، خواجه ابوالقاسم نقشبندي ۽ خواجه 
ابوالمساڪين نقشبندي جي زندگيءَ جا حالات ۽ واقعات بيان ڪيا ويا آهن ۽ ان کان 
پوءِ سلطان الاولياء جي والد ۽ خواجه ابوالمساڪين وٽ سندس تعليم و تربيت ۽ آخر ۾ 
سندس مسند نشيني جو ذڪر آهي. ان دوران ٺٽي جي علمي احوال ۽ شخصيتن جو به 
ڪجھه ذڪر ملي ٿو، جنھن ۾ مخدوم ضياءالدين ٺٽوي، محمد معين ٺٽوي، شاهه 
عبداللطيف ڀٽائي ۽ مخدوم محمد هاشم ٺٽويءَ جو به ضمناً ذڪر اچي ويو آهي... 
ڪتاب جو ٻيو حصو سلطان الاولياء جي ڪلمات يا مقولات تي مشتمل آهي جنھن ۾ 

 (6).“ارشادات جمع آهن 781اندازو آهي ته 
ع ۾ آيل مکيه ڪتاب 7111خواجه محمد زمان جي سوانح بابت، ان کان پوءِ 

ع( جو 7111-7661جي نالي سان، ڊاڪٽر هوتچند مولچند گربخشاڻيءَ )‘ لُواريءَ جا لال’
ع دوران مقرر سجاده نشين خواجه احمد زمان جي لکيل 7111لکيل آهي. منجھس، 

به شامل آهي، جنھن ۾ هُن صاحب پڻ انهن ڪتابن جو ذڪر ڪيو آهي جيڪي ‘  تقريظ’



35 

 Kalachi Research Journal                  تحقيقي جرنل ڪلاچي 

خواجه محمد زمان جي حيات، بيتن ۽ ملفوظات ۽ ٻين اڳ ۽ پوءِ جي بزرگن بابت 
 عربيءَ ۽ فارسيءَ ۾ تنھن وقت تائين لکيا ويا هئا. هُو صاحب ان حوالي سان لکي ٿو:

حضرت اقطاب عظام لواريءَ جا حالات پاڪ ۽ سوانح عمريون ۽ ارشادات و ”
هدايات جا سڀيئي ڪتاب، ۽ احوالات پاڪ ۽ ڪلام مبارڪ، حضرت خواجگان سلطان 
اولياء صاحب اللواري جا سمورا ڪتاب بالا اڪثر فارسيءَ ۽ عربيءَ ۾، اڳوڻن عارفن 

فارسي، مصنف حضرت ‘  صقال الضمائر’جا تاليف ٿيل آهن، جن مان فقط هڪ ڪتاب 
لطيفة التحقيق جي نسب آل ’امام اولياء مڪي جو ڇپيل آهي. باقي سڀ ڪتاب مثلًا 

۽ ‘  شرح فتح الفضل’، ‘لذت الوصل’، ‘ڪلام سلطان اولياء’، ‘فتح الفضل’۽ ‘  صديق
۽ ‘  جواهر بلالي’۽ ‘  فردوس العارفين’مصنف امام اولياء مڪي، ۽ ‘  تحقيقات لواري’
وغيره مان ڪو به ڇپيل نه آهي. ‘  سوال و جواب خواجه ابراهيم’۽ ‘  مرغوب الاحباب’

اگرچه اهڙن انوار بخش ڪتابن جو سنڌي ۾ ترجمو ٿيڻ ۽ ڇپجي وڃڻ تمام ضروري ۽ 
سعادت ابدي آهي. جڏهن جڏهن مولى هاديءَ جي منشا پاڪ ٿيندي، تڏهن تڏهن 
خودبخود اهڙا اسباب پيدا ٿيندا، جنھن جي ڪري مٿين ڪتابن مبارڪن جو ترجمو 

 (7).“سنڌي ۽ ٻين قلمن ۾ ٿي ويندو ۽ ڇاپي هيٺ به اچي ويندا
، ڪلام سلطان اولياء جي نسبت سان ‘فتح الفضل’مٿي ڄاڻايل ڪتابن مان 

فردوس ’، ۽ ‘چوراسي عارفانه بيت’۽ ‘  مڪمل شرح ابيات سنڌي’، ‘ابيات سنڌي’
ڇپجي چڪا آهن ۽ اهل علم و عقيدتمندن ۽ درگاهه لُواري شريف جي مريدن ‘  العارفين

 ۾ بيحد مقبول ٿيا آهن.
پنج ’کان پوءِ   ‘مقدمه’۽ ‘  ديباچي’۾، مصنف جي لکيل ‘  لواريءَ جا لال’

ڏنل آهن جن ۾ سلطان الاولياء جي ابن ڏاڏن، سلطان الاولياء خواجه محمد زمان، ‘  باب
سندس پُٽ محبوب الصمد خواجه گل محمد، پوٽي غوث عالم خواجه محمد زمان ثاني ۽ 
پڙ پوٽي شاهه مدني خواجه محمد حسن جن جا مفصل احوال آندل آهن، پر انھن منجھان 
مکيه ڀاڱو مرڪزي شخصيت خواجه محمد زمان قدس سره جي احوال تي ئي مشتمل 
آهي، جيڪو وڏي علميت ۽ مهارت سان لکيو ويو آهي، جنھن ۾ خواجه صاحب جي 

بيتن سميت،  71عدد ملفوظات ۽  11حياتيءَ، تعليمات، ڪرامتن، خاص خليفن، چونڊ 
صورت ۽ سيرت، ۽ رحلت جو مفصل ذڪر آهي. ڊاڪٽر گربخشاڻيءَ ان احوال ۾ خواجه 
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جي لقب سان ڪيو آهي. هو ‘  حضرت’محمد زمان جو نالو لکڻ بدران سندس ذڪر 
حضرت جن جون ڪي خاص وصفون، جي سج کان به وڌيڪ ظاهر هيون، سي ”لکي ٿو: 

( خدا جي توجھه 8( بي اسبابي )1( سخاوت )1( صبر )1( توڪل )1( رضا )7هي هيون: )
گربخشاڻي صاحب جي ان ئي سوانحي احوال کي، پوءِ (  8.“)( گوشه نشيني1جي طلب )

جي محققن ۽ سوانح نويسن بنيادي ماخذ ۽ حوالي طور ڪتب آندو آهي. گربخشاڻي 
( لطيفة التحقيق 7لکڻ لاءِ جن ڪتابن تان مدد ورتي، تن ۾ )‘  لواريءَ جا لال ’صاحب 

( فردوس العارفين )ليکڪ مير بلوچ خان 1)ليکڪ سيد رفيق علي حسيني پشنگي(، )
( مرغوب احباب )ليکڪ نظر علي بلوچ(، 1( الجواهر البدائع )ليکڪ بلال(، )1ٽالپر(، )

 ( صقال ا لضمائر )ليکڪ خواجه محمد سعيد( شامل آهن.1۽ )
شمس العلماء ڊاڪٽر سلطان الاولياء خواجه محمد زمان جي سوانح حيات، 

مختلف ڪتابن ۽ روايتن تان جوڙي، پنھنجي ترجمي ڪيل  پڻ عمر بن محمد دائودپوٽي
لکِي، جنھن ۾ ولادت، ابن ڏاڏن، طريقي، ظاهري ۾ ع 7111ڇپيل  ‘ابيات سنڌي‘ڪتاب 

علمن جي اڀياس ۽ طريقت، لواريءَ ۾ اقامت، لواريءَ ۾ زندگيءَ جي نموني، شاهه 
لطيف سان ملاقات، زندگيءَ جي آخري سالن، وصال، صورت، سندن زماني، اولاد، 
ڪلام، ۽ ابيات سنڌي جي نسخن جا ذيلي عنوان قائم ڪيا ويا آهن. ان سوانح کي پڻ 
گھڻن سوانح نويسن خواجه صاحب جي سوانح بيان ڪرڻ ۾ ڪتب آندو آهي. ڊاڪٽر 

۽ ‘  فردوس العارفين’، ‘الورد المحمدي’، ‘فتح الفضل’دائودپوٽي ان سوانح جوڙڻ ۾، 
کي سڀ کان مستند ڪتاب ‘  فتح الفضل’کي آڏو رکيو، جن مان هُن   ‘مرغوب الاحباب’

ڊاڪٽر آهي.  لکيو آهي. ان سوانح مان به پوءِ جي ليکڪن ۽ محققن خوب استفادو ماڻيو
شيخ عبدالرحيم گرهوڙيءَ جي مختصر سوانح لکي  ،۾‘  ابياتِ سنڌي’دائودپوٽي 

جي عنوان هيٺ، ابنِ خلدون جي مقدمي تان ‘  اسلامي تصوف’آهي، جنھن کان پوءِ 
ترجمو ڪري پيش ڪيو آهي ته جيئن بيتن ۽ شرح کي سمجھڻ ۾ ‘  تصوف جو باب ’

سولائي ٿئي. ڊاڪٽر دائودپوٽي، گرهوڙي صاحب جي لکيل بيتن جي شرح جو مڪمل 
جي ‘  افتتاح’ترجمو نه ڪيو آهي، پر مقصد کي هٿئون وڃڻ به نه ڏنو آهي. ان بابت هُو 

شھيد گرهوڙيءَ رحه جو پنھنجي ڪامل شيخ خواجه محمد زمان ”عنوان هيٺ لکي ٿو: 
رحه جي بيتن تي شرح لکڻ هڪ وڏي اهميت رکي ٿو، ۽ سڀ ڪنھن عزت ۽ احترام جي 
لائق آهي. انهيءَ ئي مدنظر تي مون سندس شرح جو ترجمو پاڻ تي هموار ڪيو، اگرچه 
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ڪم ڪٺن هو. بزرگ تمام ڳُوڙهو ويو آهي ۽ بعضي ته خاص اصطلاحن ڪري سندس 
عبارت اهڙي پيچيدي ۽ ڏکي آهي، جو اُن کي غريب سنڌيءَ ۾ آڻڻ ئي مشڪل ٿيو 
پوي. ڪٿي ڪٿي ته وري پنھنجي قلم جي ڪُميت جي واڳ ڍري ڪري جھر جھنگ مان 
ڪاهيندو پئي ويو آهي، تنھنڪري لازم ٿيو ته اهڙين جاين تي اختصار ۽ ايجاز کان 

 ( 9.“)ڪم وٺجي. بھرحال ڪا به ضروري ڳالهه ضايع نه ڪئي وئي آهي
بيت آندل آهن، جن جي ڪن لفظن  61۾ خواجه محمد زمان جا ‘ ابيات سنڌي’

جون متبادل پڙهڻيون پڻ فوٽ نوٽن ۾ درج ڪيون ويون آهن. جڏهن ته وڌيڪ اٺ سنڌي 
جي ذيلي عنوانن ۾ هن ريت شامل ‘ خواجه صاحب جي حياتيءَ جي مختصر احوال’بيت 

۾ ‘  ابيات سنڌي‘۾ هڪ بيت، ‘  وصال ’۾ ٽي بيت، ‘  شاهه لطيف سان ملاقات’آهن: 
چار بيت، جن مان هڪ چئن هم قافيه سٽن واري بيت کي، پوءِ جي ڪِن محققن ٻن دوها

بيتن جي صورت ۾ درج ڪيو آهي. سٺو ٿئي ها ته ڊاڪٽر دائودپوٽو انهن بيتن کي به -
بيتن سان گڏي يا ضميمي طور پڇاڙيءَ ۾ شامل ڪري، سمورن  61خواجه صاحب جي 

بيھاري ها. هُن ان ڳالهه جي وضاحت ناهي ڪئي، ته ڪھڙي سبب اهي  11بيتن جو تعداد 
بيت مستند بيتن ۾ شامل ناهن ڪيا، البت اندازو آهي ته گرهوڙي صاحب جيئن ته 

بيت شامل ڪيا هئا، ان ڪري دائودپوٽي صاحب )۽ پوءِ  61پنھنجي لکيل شرح ۾ 
بيتن کي برقرار رکيو. ڪتاب جي  61ڊاڪٽر عبدالغفار سومري صاحب پڻ( انهن 

پڇاڙيءَ ۾، ستن صفحن تي، ٻن ڪالمن جي صورت ۾، بيتن جي نمبرن جي نشاندهيءَ 
عدد اهنجن لفظن جي معنى ۽ سمجھاڻي ڏني وئي آهي. ان طرح پھريون ڀيرو  711سان، 

ڊاڪٽر دائودپوٽي، خواجه محمد زمان جي بيتن جي لغت ان ڪتاب ۾ ڏني، ته جيئن 
پڙهندڙ پاڻ به انهن بيتن جي لفظن جي معنائن تي غور ويچار ڪن. ان ريت هن هيءُ 

هيٺ ان ڪتاب  .سنڌي ادب تي هڪ وڏو احسان ڪيوڪري ادبي پورهيو لازوال  هڪ
 تحقيق جي نموني طور، پيش ڪجي ٿو:‘ ٻيو نمبر بيت ’مان 

 جَاهلِ جَنڪُ سُکَنِ جو، عَارف سُور سُھاءِ،
 سُورن سَندي سَاءِ، راحَت رسي روح کي.

يعني: بدن جي لذت روح لاءِ عذاب آهي بالعڪس. پوءِ جيڪو بدن جو 
گرفتار آهي، يعني جنھن جو روح بدن کان ڌار نه ٿيو آهي، تنھن کي روحاني لذت جي 
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ڪھڙي خبر؟ تنھنڪري هو هميشه جسماني لذتون ڳولي ٿو، برخلاف عارف جي، جنھن 
جي لذت بدني عذاب ۾ آهي، ڇاڪاڻ ته مرڻ کان اڳ مرڻ ڪري سندس روحُ بدن کان 

 الڳ آهي.
جاهلن کي خدا تعالى جمال واري تجلي ۽ عارفن کي قھر يعني جلال واري 

 تجلي ڏيکاري ٿو.
واري پڇاڙڪي حصي ۾، ان بيت جي ٻن لفظن جون ‘  معنى ۽ سمجھاڻي’

 معنائون هن ريت ڏنيون ويون آهن:
 جنڪ )جونڪ، ذونق(: ذوق

 سھاءِ = سھائي. وڻي.
ڊاڪٽر دائودپوٽي جي جوڙيل ان ڪتاب تي راءِ جو اظهار ڪندي ڊاڪٽر نبي 

ڊاڪٽر عمر بن محمد دائودپوٽو مرحوم پھريون عالم ۽ اديب ”بخش خان بلوچ لکي ٿو: 
هو جنھن هن سنگلاخ ميدان ۾ قدم رکيو ۽ جيڪو به ڪيائين يا جيترو به ڪيائين سو 

کي تحقيق سان شايع ڪيائين، ‘  سنڌي’ڪاميابيءَ سان ڪيائين. گرهوڙي صاحب جي 
۽ پڻ خواجه محمد زمانؒ جي چوراسي سنڌي بيتن کي صحيح طور تي مرتب ڪيائين ۽ 

 (11).“تشريح جي مختصر وضاحتن سان شايع ڪيائينصاحب جي ڪيل  انهن کي گرهوڙي 
ڊاڪٽر دائودپوٽي جو اهو جيتوڻيڪ بنيادي ۽ اهم ڪم هو، پر جيئن مٿي 
ڄاڻايو ويو آهي، ته منجھس گرهوڙي صاحب جي شرح جو مڪمل ترجمو شامل نه هو. 

تحقيق، ترجمي، مقدمي ۽ ’ان کوٽ جو پُورائو ڊاڪٽر عبدالغفار سومري، پنھنجي 
 ‘مڪمل  شرح ابيات سنڌي مع مڪمل عربي متن’سان ڇپيل مفصل ڪتاب ‘  تعليقات 

ڊاڪٽر دائودپوٽي جو ”۾ ڪيو. هُو ڊاڪٽر دائود پوٽي جي ڪيل ڪم بابت لکي ٿو: 
ڌيان شرح کان وڌيڪ سنڌي بيتن کي متعارف ڪرائڻ طرف هو، ڇو ته پنھنجي جڳھه تي 

 (11).“اهو هڪ ڪارنامو هو
صفحن تي مشتمل  776۾، ڊاڪٽر سومري جو ‘  مڪمل شرح ابيات سنڌي’

پيش ‘  تصوف جو تعارف ۽ تاريخي جائزو ’مفصل عالماڻو مقدمو شامل آهي جنھن ۾ 
ڪيو ويو آهي. ان جي ذيلي عنوانن ۾ خواجه محمد زمان ۽ شيخ گرهوڙيءَ جي سوانح 
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وحدت الشھود يا مجدد ’۽ ‘  وحدت الوجود ۽ شيخ اڪبر ابن عربيءَ جو نظريو’سميت 
پڻ وڏي محنت ۽ علميت سان لکيا ۽ نتيجا اخذ ڪيا ويا آهن. ‘  الف ثانيءَ جو نقطه نظر

جيتوڻيڪ خواجه صاحب جي بيتن ۾ وجودي فڪر ”مثال طور، ڊاڪٽر سومرو لکي ٿو: 
پوري عروج تي نظر اچي ٿو ۽ عبدالرحيم گرهوڙيءَ جي شرح مان پڻ اهو واضح ٿئي 
ٿو ليڪن بنيادي طور هڪ نقشبندي صوفي جي حيثيت ۾ وجود ۽ شھود جو اصلي 
فرق ۽ ان جي اهميت هميشه سندس آڏو رهي آهي. اها حقيقت هيٺين بيت مان ظاهر ٿئي 

 ٿي:
 پاڻي لھر پسڻ ۾، برابر ٿئا،

 ڪي اتي ئي اڙيا، ڪي لنگھي مقصد مڙيا.
يعني جيتوڻيڪ پاڻي ۽ لھرون ٻئي هڪ ئي شيءِ آهن ۽ ڏسڻ ۾ برابر ائين ٿو ”

اچي، ليڪن ڪي اتي )ظاهري وحدت( ۾ اٽڪي بيھي رهن ٿا پر ڪي ان کان اڳتي اصل 
مقصد واري ڳالهه )شھود( جي حقيقت يا توڙ تائين پھچن ٿا. امام ربانيءَ وٽ وحدت، 

 (12).“وجود کان پوءِ شھود کي اصلي مقصد قرار ڏيڻ جو اهو ئي مطلب آهي
ڊاڪٽر عبدالغفار سومرو وحدت الوجود ۽ وحدت الشھود جي فڪري 
ڳانڍاپي کي خواجه محمد زمان جي بيتن جي حوالي سان گرهوڙي صاحب جي شرح 

خواجه محمد زمان لواريءَ وارو پڻ نقشبندي سلسلي ۾ بيعت هو ۽ ”بابت اڳتي لکي ٿو: 
ان طريقي جو فيض يافته هو، پر سندس بيتن ۾ وحدت الوجود جو فڪر ظاهر نظر اچي 
ٿو. انهيءَ ڪري گرهوڙي جڏهن انهن بيتن جو شرح لکي رهيو هو ۽ هڪ نقشبنديءَ 
جي حيثيت ۾ مڪتوبات امام رباني پڻ سندس آڏو هيا، تنھنڪري هو انهن مان پڻ 
جابجا حوالا آڻي ٿو. گويا اهو هن لاءِ ڄڻ فطري امر هو ته هو وجودي ۽ شھودي فڪر 
کي سموهي پيش ڪري جنھن لاءِ هو ابنِ عربيءَ ۽ امام ربانيءَ کان علاوه خاص طور 
مولانا رومي ۽ تنھن کان پوءِ مولانا جاميءَ جي شاعريءَ مان گھڻي ۾ گھڻو استفادو 

 (13).“ڪري ٿو
مولانا روميءَ ۽ خواجه محمد زمان جي موضوعن جو ذڪر، ڊاڪٽر سومرو 

صورت ۽ ”۾ هن ريت ڪري ٿو:  ‘    چوراسي عارفانه بيت...’پنھنجي ٻئي ڪتاب 
معنى، عدم ۽ ھستي، مڪان ۽ لامڪان، جوھر ۽ عرض، جُز ۽ ڪُل، آئينه ۽ حقيقت، 
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عارف ۽ عاشق، ذات ۽ صفات، ميثاق ۽ الست يا حيات ۽ موت، اُھي سڀ مثنوي روميءَ 
 (11).“جا خاص موضوع آھن، جن جو پڙاڏو سلطان الاولياء جي چوراسي بيتن ۾ ملي ٿو

صفحن تي مشتمل ۽  18‘  تعليقات وارو ڀاڱو ’۾ ‘    مڪمل شرح ابيات سنڌي’
بيتن ۽  61وڏيءَ جاکوڙ ۽ همت سان لکيل آهي، جنھن ۾ خواجه محمد زمان جي جُملي 

انهن جي شرح ۾ آيل انيڪ ڳالهين، معاملن ۽ ابھامن کي چِٽو ڪيو ويو آهي. البت، ان 
 ڪتاب ۾ لغت کي شامل ڪرڻ شايد اهم ناهي سمجھيو ويو.

مان خواجه صاحب جو ٻيو ‘  ابيات سنڌي’مٿي، ڊاڪٽر دائودپوٽي جي جوڙيل 
ٻيو نمبر بيت ’نمبر بيت، مطلب ۽ لفظن جي معنى سميت ڏنو ويو آهي. هاڻ ساڳيو ئي 

 مان پڻ پيش ڪجي ٿو:‘  مڪمل شرح ابيات سنڌي’تقابلي مطالعي خاطر ‘ 
 جاهل ذوق سکن جو، عارف سور سھاءِ،
 سورن سندي ساءِ، راحت رسي روح کي.

جيڪي جاهل آهن اهي سکن جي تلاش ۾ آهن، پر عارف سور ۽ نثري ترجمو: 
تڪليفون سھن ٿا. اهو سورن جو سواد ئي آهي، جنھن سان روح کي آرام ۽ سک سڪون 

 ملي ٿو.
يعني بدن جي لذت روح لاءِ رنج جو باعث آهي ۽ ساڳي ڳالهه ابتي نموني ۾ 
پڻ ٻنهي سان ٺھڪندڙ آهي. تنھنڪري جيڪو بدن سان گرفتار آهي يعني جنھن جو 
روح بدن کان ڌار نه ٿيو آهي، اهو روحاني لذت کي نه ڄاڻي سگھندو، اهو سدائين پيو 
بدني لذتون ڳولهيندو، ان جي ڀيٽ ۾ عارف کي جسماني ۽ بدني ڏک، درد ۽ سورن ۽ 
تڪليفن ۾ مزو اچي ٿو. اهو هن ڪري جو هن جو روح اڳيئي بدن کان ڌار يا علحده 

يعني مرڻ کان اڳ مرڻ، ‘  الموت قبل الموت’آهي، جيئن مشھور چواڻي ]چوڻي[ آهي: 
 (15).ان جو به اهو ئي مطلب آهي

ڊاڪٽر عبدالغفار سومري جو جوڙيل هيءُ ڪتاب جيئن ته عام ماڻهوءَ جي 
مطالعي ۽ سھولت ۾ استعمال کان مٿڀرو هو، ان ڪري هُن ان ڪتاب جو اختصاريل متن 

چوراسي عارفانه بيت: سلطان الاولياء خواجه محمد زمان لُواري ’پڻ تيار ڪيو، جيڪو 
واري جي شاعريءَ جي نالي سان ڇپيو. اهو ڪتاب عام پڙهڻ ۽ ساڻ رکڻ ۾ بنھه سولو 
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 جو مطلب هن ريت لکيو ويو آهي:‘ ٻئي نمبر بيت ’آهي. منجھس مٿئين 
معرفت کان( اڻڄاڻ هميشه خوشيءَ جي تلاش ۾ آهن، پر عارف کي سور ۽ ”)

سختيون وڻن ٿيون. اها عشق جي درد جي لذت ئي آهي، جنھن سان عارف جي روح کي 
 (16).“فرحت ۽ سڪون ملي ٿو

جي ئي نالي سان هڪ ڪتاب پروفيسر پير سعيد حسن جو پڻ ‘  ابيات سنڌي’
ع ۾ ڇپيل آهي. هيءُ ڪتاب ان معنى ۾ منفرد آهي، ته منجھس ڊاڪٽر دائودپوٽي 7167

ئي بيتَ اردو ٻوليءَ ۾ منثور ۽ منظوم ترجمن سان شامل  61جا ‘  ابيات سنڌي‘واري 
ڪيل آهن ۽ انهن جي تفسير وري سنڌي ٻوليءَ ۾ ڏنل آهي، جڏهن ته پير سعيد حسن 

پڻ سنڌي ٻوليءَ ۾ آهن. ‘  خواجه محمد زمان جي سوانح ’۽ ‘  پيش لفظ ’جو لکيل 
منثور ترجمو ۽ شرح پروفيسر سعيد حسن جي لکيل آهي ۽ منظوم ترجمو ڊاڪٽر نجم 

پڻ اردوءَ ‘  تقريظ ’الاسلام جو ڪيل آهي. هن ڪتاب ۾ ڊاڪٽر غلام مصطفى خان جي 
۾ لکيل آهي، جنھن ۾ هن مختصراً خواجه صاحب جي متقدمين جو ذڪر ۽ سندس ڪن 
ڳالهين جو ذڪر ڪيو آهي. پير سعيد حسن جي لکيل تفسير ۾ قرآن مجيد، حديث 
شريف، خواجه مجدد الف ثانيءَ، حافظ شيرازيءَ، مولانا جاميءَ، مولانا روميءَ، شيخ 
سعديءَ، شاهه عبدالڪريم بلڙيءَ واري، شاهه ولي اللھ، شاهه عبداللطيف ڀٽائيءَ، 
گرهوڙي صاحب، خواجه محمد سعيد، حڪيم سنائيءَ، علامه اقبال ۽ ڪن انگريز 
مفڪرن جا قول، شعر ۽ بيت پڻ ڏنا ويا آهن، جنھن سان تفسير ۾ وڏي سونھن پيدا ٿي 
پئي آهي ۽ ليکڪ جي وسيع علميءَ جي پروڙ پوي ٿي. ليکڪ ان تفسير بابت، ڊاڪٽر 

جيتري شرح جو ترجمو ]ڊاڪٽر ”دائودپوٽي جي ڪيل شرح جو حوالو ڏيندي، لکي ٿو: 
دائودپوٽي[ ڏنو اٿس اهو به گھڻي قدر عام جي پروڙ کان مٿڀرو آهي. انهيءَ ڪري 

مٿاڇري معنى ۽ سليس ’ضرورت محسوس ڪئي وئي ته سندن بيتن جي عام فھم 
( 17.“)حاصل ڪري سگھنبيتن مان فيض  لکي وڃي جيئن گھٽ علم رکندڙ به ‘  سمجھاڻي

 ، منثور ۽ منظوم ترجمن ۽ تفسير سميت، ڏجي ٿو:71هتي مثال خاطر بيت نمبر 
 نڪٍ اوڏو اک کي، نڪٍ نظرا ڏورِ،

 (18)وڃان انَِ وهلور، جن ڏٺو ئي اڻ ڏيٺ ۾.

 نہ آنکھ کے نزديک ہے اور نہ نظر سے دور ہے،
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اللھ تعالى نڪو اکين کي ويجھو آهي يعني نڪو کيس اکين سان ڏسي ٿو 
سگھجي، نڪو وري نظر کان پري آهي يعني هر هنڌ موجود آهي ۽ سندس موجودگي 
محسوس ڪري ٿي سگھجي. حيراني جي ڳالهه آهي جو کيس نه ڏسي سگھڻ جي 

 باوجود به اهين ]ايئن[ ٿو محسوس ٿئي ته جئن هر هنڌ کيس موجود ويٺا ڏسون.
 -شاهه ڀٽائيءَ فرمايو آهي:

 ديک مَ سين تون تن، هيِ جي مجازياڻيون مُنھن ۾،
 ڪِينَ سڃاتو سپرين، نھاري نيڻن،

 (19).پرِين سي پسن، ٻيئي جِنين ٻُوٽيون
تائين، ٻن ڪالمن ۾،   711کان  711مٿئين ڪتاب جي پڇاڙيءَ ۾، صفحي 

ڏنل آهن جيڪي پڻ پروفيسر ‘  معنائون ۽ سمجھاڻيون’اهنجن لفظن جون سنڌيءَ ۾ 
سعيد حسن جون جوڙيل آهن. ان حصي ۾ ڊاڪٽر دائودپوٽي جي ڏنل لغت جي ڀيٽ ۾ 
وڌيڪ لفظن جون معنائون ڏنيون ويون آهن. ڊاڪٽر دائودپوٽي جي ڏنل اهنجن لفظن 

تائين پڄايو آهي. ڊاڪٽر دائودپوٽي  106هو، پر پير حسن اهو تعداد  711جو تعداد 
ڏني آهي، پر پير سعيد ‘  حيراني’جي معنى ‘  وهلور ’مٿئين بيت جي صرف هڪ لفظ 

وهلور وڃڻ = حيران ٿي وڃڻ. جڏهن ته ’حسن ان معنى سميت مصدر پڻ ڄاڻايو آهي:  
 جون معنائون هن ريت لکيون آهن:‘ وھلور وڃڻ ’۽ ‘ وھلور ’آزاد قاضيءَ 

 وھلُور: بيزار، خوش، حيران.
 (21).وهلُور وڃڻ: ڏاڍو خوش ٿيڻ، حيران ٿيڻ

پڌرو آهي، ته بيت جي مفھوم موجب آزاد قاضيءَ پاران ڏنل معنائن مان 
اڻ لاڳاپيل معنائون آهن، ان ڪري اتي، انهن کي لکڻ جي ‘  بيزار ۽ ڏاڍو خوش ٿيڻ ’
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گھرج ئي نه هئي. هن قسم جي ڪتابن ۾ سڀ يا گھڻيون معنائون لکڻ بدران لاڳاپيل ۽ 
 مخصوص معنائون ئي لکڻ گھرجن.

افسوس، ته پروفيسر پير سعيد حسن جي هن ناياب ڪتاب جو ٻيو ڇاپو هن 
 وقت تائين نه ڇپيو آهي.

جي نالي ‘  متن ابيات سنڌي’جي هڪ سھيڙ ‘  ابيات’خواجه محمد زمان جي 
آخوند محمد صالحَ پڻ مرتب ڪئي آهي، جنھن ۾ هُن ڊاڪٽر دائودپوٽي جي سان 

۾ شامل بيتن کي، خواجه صاحب جي مختصر سوانح ۽ ملفوظات جي ‘  ابيات سنڌي‘
 اختصار سان ڇپرايو، پر منجھس معنائون شامل ڪيل ناهن.

سان پڻ ڇپيا ‘ ابياتِ سندھي’جا ڪي اردو ترجما ساڳئي نالي ‘ ابيات سنڌي’
آهن، جن ۾ هڪُ محمد آدم اسحاقانيءَ جو ڪيل آهي، جنھن ۾ ڊاڪٽر دائودپوٽي جي 

جو نثري ترجمو محمد آدم اسحاقانيءَ جو ڪيل آهي، جڏهن ته ‘  ابيات سنڌي‘جوڙيل 
منجھس خواجه محمد زمان ۽ گرهوڙي صاحب جي سوانح حياتن ۽ اسلامي تصوف وارو 

پاران ٽن ‘  دادا ڀائي فائونڊيشن ’باب ممتاز مرزا جو ترجمو ڪيل آهي. ان ۾ اداري 
۾ خواجه صاحب جي تعريف ڪيل آهي ۽ ڊاڪٽر ‘  ابتدائيه ’صفحن تي مشتمل 

دائودپوٽي جي محنت کي ساراهيو ويو آهي. ڪتاب جي آخر ۾، ڊاڪٽر دائودپوٽي جي 
مان سندس سوانح کي به مختصر طور شامل ‘  منھنجي مختصر آتم ڪھاڻيءَ ’ڪتاب 

ابيات ’ڪيو ويو آهي. ٻيو ڪتاب ڊاڪٽر نجم الاسلام جو منظوم ترجمي تي مشتمل 
 آهي.‘ سندھي

جو هڪ فارسي ترجمو ۽ تشريح، سنڌي بيتن ۽ ٻئي مواد ‘  ابيات سنڌي ”
قول  70بيت ۽  10جي نالي سان نياز همايونيءَ ڪيو. منجھس ‘  ملوک الکلام’سان گڏ، 

)ملفوظات( شامل آهن. مثال طور، ٽيون نمبر سنڌي بيت ۽ ان جو فارسي ترجمو هنِ 
 ريت ڏنل آهي:

 سڄڻ  ڏٺو  جن، تن ڏسڻ غير گناه،
 جنين لڌي راه، وِهڻ تنين وِهُه ٿئِو.

 يکار  شد،  ہرکہ معمور  از  لقای
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ار  شد.۔ ک

ہ

دن  اغ  جرم  بہرش  ديک

ده  شود،  آنکہ  برحق  راه،  و  رزيک
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ش

ک عي

(21).کسی  دلش  با  
 

تحسين، آغاز/شروعات، تصوف ’۾ شامل مواد، جھڙوڪ: ‘  ملوڪ الڪلام”
سنڌ جا نقشبندي اولياء، آثار و سند/ یدرولااسلامي/اسلامي تصوف، بزرگان نقشبند 

ٻنهي ٻولين فارسيءَ ۽ سنڌيءَ ۾ ڏنل آهي، ته جيئن ٻنهي ٻولين ‘  احوال/احوال ۽ اهڃاڻ 
جي پڙهندڙن لاءَ لاڀائتو ٿئي. ان کان پوءِ، سنڌي بيت ۽ ان جو فارسيءَ ۾ منظوم ترجمو 

بيتن  10پڻ سنڌيءَ ۽ فارسيءَ ۾ ڏنل آهن. منجھس شامل ‘  اقوال ’آيل آهي. پڇاڙيءَ ۾ 
بيتن مان شامل آهن ۽  61۾ ڏنل ‘  ابيات سنڌي’بيت ڊاڪٽر دائودپوٽي جي  61مان 

)صوفين صاف ڪِئو...’صرف هڪ بيت  نمبر( شاهه سائينءَ جو هجڻ ڪري،  11‘ 
۾ خواجه صاحب جي احوال ۾ ‘  ابيات سنڌي‘بيت پڻ  08بيتن مان  01آندل ناهي. رهيل 
۾ لکيل ‘ ابيات سنڌي‘بيت  61بيتن مان  10۾ شامل ‘ ملوڪ الڪلام’ڏنل آهن. ان طرح 

نمبر اضافي آهي، جنھن بابت نياز همايوني صاحب  11آهن، صرف هڪ هيٺيون بيت، 
 وضاحت ناهي ڪئي ته کيس ڪٿان اهو بيت مليو:

 سو ئي ماري سُو مرون، سو ئي ڀڳو جاءِ،
 (22).اوهيِ ماري ان کي، اوهيِ ويٺو کاءِ

خواجه محمد زمان جي ڪلام جي لغت، مرزا قليچ بيگ جي جوڙيل لغت 
ع ۾ شامل ناهي جيتوڻيڪ منجھس ڏهن ذريعن يعني 7111ڇپيل ‘  سنڌي لغات قديمي ’

شاهه جي رسالي، ديوان گل، شاهه ڪريم جي رسالي، ابوالحسن جي سنڌي، 
عبدالرحيم جي سنڌي، مخدوم محمد هاشم ٺٽئي )ٺٽوي(، بيان العارفين، مومل 

مان اهنجن لفظن جون ‘  راڻي، ثابت علي شاهه جي مرثين ۽ ساميءَ جي سلوڪن 
معنائون آندل آهن. ان جو هڪ سبب اهو نظر اچي ٿو ته تنھن وقت تائين، خواجه صاحب 
جو ڪلام اڃا ڇپجي پڌرو نه ٿيو هو، نه ته مرزا صاحب جو اهو ڪتاب خواجه صاحب جي 

ورهين کان پوءِ،  60لغت جي حوالي سان شايد پهريون ماخذ هجي ها، پر اها کوٽ، 
۾ ‘سنڌي ڪلاسيڪي شاعرن جي لغت ’ڊاڪٽر فھميده حسين جي ايڊٽ ڪيل لغت 
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عنوان هيٺ لکي ٿي: ‘  پنھنجي پاران ’نظر نه ٿي اچي. ڊاڪٽر صاحبه ان لغت ۾، 
سنڌي ٻوليءَ جو ڪلاسيڪل ورثو، ڪلاسيڪي شاعريءَ جي صورت ۾ قاضي قادن ’

کان شاهه ڪريم بلڙيءَ واري، لطف اللھ قادريءَ، شاهه عنات، شاهه عبداللطيف ڀٽائيءَ، 
خواجه محمد زمان، ڀائي چين راءِ ساميءَ، سچل سرمست، عبدالرحيم گرهوڙيءَ ۽ 
خليفي نبي بخش تائين هڪ اهڙو انمول سرمايو آهي جنھن ۾ نه صرف سنڌ جي تاريخ، 
ثقافت، فن ۽ فڪر واري سلسلي جا اهڃاڻ ۽ سياسي سماجي شعور جا اولڙا ڏسي 
سگھجن ٿا بلڪه سنڌي ٻوليءَ جي ارتقاء جو پڻ صدين تي ڦھليل هڪ باقاعده سلسلو 
جوڙي سگھجي ٿو، جيڪو ثابت ڪري ٿو ته هنن اساسي شاعرن ٻوليءَ جي بقا، تعمير 

۾ ‘  سنڌي ڪلاسيڪي شاعرن جي لغت ’(   23.“)۽ ترقيءَ ۾ ڪھڙو ڪردار ادا ڪيو آهي
خواجه محمد زمان جي بيتن جي اهنجن لفظن جي معنائن واسطي پير سعيد حسن جي 

کي ماخذ طور ڪتب آندو ويو آهي. گڏوگڏ اها چڱي ڳالهه پڻ ‘  ابيات سنڌي‘ڪتاب 
ڪئي وئي آهي ته ڪن لفظن جي معنائن ۾ شيخ محمد اسماعيل صاحب پاران واڌارا 

 ڪيل آهن، جھڙوڪ:
 )ش م ا( جاسين = جانسين، جيستائين )پير( جنھن وقت تائين

 (21()35)خواجه محمد زمان()ص .جاسين پسڻ پاڻ، تاسين مھت مڙهي
۽ ان جي لغت تي وڌيڪ تحقيقي ڪم سائين محمد پناهه ‘  ابيات سنڌي‘

گھڻ رخي شخصيت جو مالڪ هو، هڪ ئي وقت ع( پڻ ڪيو. پاڻ 1071-7118ڦَرڙي )
بھترين استاد هجڻ سان گڏوگڏ ڳوٺ جو چڱو مڙس هو، وحدانيت جو پرچارڪ، 
  صوفي ازم جو متوالو، محقق ۽ بھترين شاعر سان گڏو گڏ سماجي ڪارڪن به هو.
لواري شريف جي بزرگن، گادي نشينن ۽ درگاهه سان سندس گھري عقيدتمندي هئي 
جنھنڪري ان حوالي سان پاڻ تي تحقيقي ڪم کي هموار ڪيائون. ان سلسلي ۾، 
سندس ڇپيل ڪتابن ۾، ڊاڪٽر گربخشاڻيءَ جي ڪيل تحقيقي ڪم جي تسلسل ۾  

راحمي ’ع(، 7161)ترتيب، ‘  گلدسته لُواري شريف’ع(، 7161)ڀاڱو ٻيو، ‘  لُواريءَ جا لال’
حضرت پير بادشاهه گل حسن صديقي نقشبندي قدس ’ع(، 7111‘ )بادشاهه لواري شريف

)سره ستون سجاده نشين درگاهه لواري شريف سووينيئر سيمينار سلطان ’ع( ۽ 7110‘ 
، ‘ملفوظات سلطان اولياء خواجه محمد زمان’شامل آهن ۽ اڻڇپيل ڪتابن ۾ ‘  اولياءُ

46 

 Kalachi Research Journal                  تحقيقي جرنل ڪلاچي 

شاعرانِ ’۽ ‘  تاريخ لواري شريف’، ‘ابيات سنڌي سلطان اولياء خواجه محمد زمان’
لکيل آهن. انهن اڻڇپيل ‘  لواري شريف )حضرت سلطان اولياء کان موجوده دور تائين(

ابيات سنڌي سلطان اولياء ’۽ ‘  ملفوظات سلطان اولياء خواجه محمد زمان’ڪتابن مان 
جڏهن ڇپجي پڌرا ٿيندا، ته انهن بابت وڌيڪ بھتر طريقي سان جائزو ‘ خواجه محمد زمان

 ۽ مطالعو پيش ڪري سگھبو.
 

 نتيجو:
هنِ مقالي ۾ خواجه محمد زمان جي سوانح، ملفوظات ۽ مختلف محققن ۽ 

جي مختلف ڇاپن کي مطالعي هيٺ ‘  ابيات سنڌي’اديبن پاران سھيڙيل ۽ ترجمي ڪيل 
آندو ويو، جن ۾ خاص طور معنائن ۽ سمجھاڻين کي لکيو ۽ سمجھايو ويو آهي، جڏهن 

پڻ کنيا ‘  پيرا’بابت پڻ ڪجھه ڪتابن کي شامل ڪيو ويو آهي. گڏوگڏ ‘  ملفوظات’ته 
ويا آهن ته سلطان الاولياء خواجه محمد زمان قدس سره جي سوانح، بيتن ۽ قولن بابت 
سنڌي ٻوليءَ ۾ ڪھڙيءَ ريت ڪم ڪيو ويو آهي ۽ ڪيتري قدر ٿيو آهي. مون کي 

لاڀائتا ثابت ٿيندا. اهو پڻ معلوم ٿيو ته ‘ پيرا’اميد آهي، ته مستقبل جي محققن لاءِ اهي 
سنڌ يونيورسٽيءَ جي سنڌي شعبي ۾، پروفيسر ڊاڪٽر انور فگار هَڪڙي صاحب جي 

خواجه محمد زمان )لواري شريف واري( جو سنڌ جي صوفي شاعرن ۾ ’نگرانيءَ ۾ 
ع ۾ ڊاڪٽريٽ )پي 1076عنوان هيٺ، محترم شرف الدين ٽالپر سن ‘ مقام: تقابلي اڀياس

ايڇ ڊي( جي ڊگري حاصل ڪئي آهي، جا نھايت خوشيءَ جي ڳالهه آهي. يقيناً ان 
تحقيقي مقالي جي ڇپجڻ سان خواجه محمد زمان جي ڪلام جي ترويج ۽ اشاعت ۾ مدد 

 .ملندي
 

 حوالا
، مرتب: سائين بخش قبولائي، مارئي ‘انوار الاولياءِ لُواري شريف’مرزا، ممتاز،  .1

 .64ع، ص: 0202اڪيڊمي سڪرنڊ/حيدرآباد، ڇاپو پھريون 

، ليکڪ: شيخ ‘فتح الفضل’قاسمي، غلام مصطفى، علامه )پيش لفظ(،  .2
 ع.0224عبدالرحيم گرهوڙي، ناليج اداره حيدرآباد، ڇاپو ٻيو 
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 ع.0224، ڇاپو ٻيو ‘فتح الفضل’قاسمي، غلام مصطفى، علامه، )پيش لفظ(،  .3
، مترجم: مخدوم امير احمد، سنڌي ادبي ‘تحفة الڪرام’قانع، علي شير، مير،  .4

 664ع، ص: 6794بورڊ، حيدرآباد، ڇاپو ٻيو، 

ع، اين. اي. 0206،  جون ‘فردوس العارفين’سومرو، عبدالغفار، ڊاڪٽر )مقدمو(:  .5
 .66۽  66، 7بلوچ چيئر، ص: 

 .61-60ساڳيو، ص:  .6

، ليکڪ: ڊاڪٽر هوتچند مولچند ‘لواريءَ جا لال’زمان، احمد )تقريظ(،  .7
 .60ع، ص: 0206گربخشاڻي، روشني پبليڪيشن ڪنڊيارو، ڇاپو اٺون 
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